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Abstract

This article examines the morphological reduction whereby the noun parcero/a is realized as parce
when used in the vocative case in Colombian Spanish. The analysis begins with a characterization
of parlache, a variety that emerged in Medellin during the 1980s and subsequently expanded
across social strata and media outlets. Drawing on data from classroom interactions, spontaneous
conversations, WhatsApp exchanges, and media sources such as music and television, this study
explores the discursive functions of parce—particularly its deictic, appellative, and phatic
values—in contrast to parcero/a, which retains gender and number inflection when the noun
appears in subject, object, or prepositional positions. The article concludes that parce constitutes
a specialized vocative form, comparable to other grammaticalized appellatives and insults, and
proposes its inclusion within the category of “quality nouns.” The findings underscore its relevance
for research on variation, identity, and the teaching of Spanish.
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1. Introduction

The objective of this study is to highlight and explain the morphological change
from parcero/a to parce when this noun appears in the vocative case within a sentence. In
particular, the study analyzes how this morphological reduction is conditioned by syntactic
distribution, such that the noun surfaces as parce specifically in vocative contexts. To this end, the
motivation for analyzing this syntactic phenomenon is outlined, drawing on both positive and
negative data. A brief historical and sociolinguistic context of its use is then provided.
Subsequently, its function and distribution are examined, building on the analysis of vocatives
proposed by Gonzalez Lopez (2022). Finally, the data are analyzed in relation to their vocative
properties and characteristics in order to show how they define the forms parce/parcero. This
study concludes with a modest proposal that complements the comprehensive analysis offered by
Gonzélez Lopez.

2. Motivation

Interest in this syntactic phenomenon arose from questions about the word parce that emerged in
an L2 Spanish course. Several students expressed curiosity about the use of this word, since they
had encountered parce in Netflix series such as Narcos and Escobar, el patron del mal. As a result,
many students repeated the word indiscriminately, under the impression that it was a direct
translation of “friend.” In theory, however, the morphological reduction may affect the distribution
of the word within the sentence, which is precisely what makes its use difficult. In class, the
students produce the sentences below using parce, some of which are nonstandard.

(la) ?Hola mi parce.!

Hola mi parce
hello  1SG.POSS friend.VOC
‘Hi, my dude.’

(1b) ?Es mi buen parce.
Es mi buen parce
be.PRS.35G 1SG.POSS good friend.VOC

‘He’s my good buddy.’

(1c) Qué bien, parce.
Qué bien  parce
what good friend.VOC
‘Nice one, dude.’ ~ ‘That’s great, dude!’

(1d) ?Ella es mi parce.

Ella es mi parce
she be.PRS.3SG  1SG.POSS  friend.VOC

‘She’s my buddy.’

! Throughout the paper, “?” is used to indicate nonstandard uses of parce.



(le) ?Estoy con mi parce.
Estoy con mi parce
be.PRS.1SG with 1SG.POSS friend.VOC

‘I’'m with my buddy.’

(1f) Parce, hey.
Parce hey
friend.VOC hey

‘Hey, dude.’

The contrast between the “standard” and “nonstandard” uses of parce in (1) suggests that its
position is restricted to specific syntactic environments, particularly those in which the noun
functions as a vocative. Given the number of negative examples in (1), it seemed relevant to
explain this noun and its usage for pedagogical rather than purely analytical purposes.
Unfortunately, it soon became evident that neither goal could be achieved without the other, and
the issue deserved a deeper analysis to fulfill the pedagogical aim. The primary objective, then, is
to account for the morphological variation illustrated in Table 1. As the table shows, the noun
parcero retains its full form and inflects for gender and number in most syntactic environments,
whereas the reduced form, parce, appears specifically in vocative contexts.

Table 1
Morphological variation of the noun parcero according to case

Case Singular Plural
Nominative parcero/a  parceros/as
Vocative parce parceros/as
Accusative parcero/a  parceros/as
Dative parcero/a  parceros/as
Prepositional parcero/a  parceros/as

Why does this change exist? How can it be represented within a syntactic structure? What does it
imply for a sentence? These were the initial guiding questions of the present study. For contrastive
purposes, additional data were collected from WhatsApp in order to identify patterns of form and
position:

(2a) Qué chimba tu casa, parce.
Qué chimba tu casa  parce
what  cool 2SG.POSS house friend.VOC

“Your house is awesome, dude.’

(2b) Parce, qué paila.
Parce qué paila
friend. VOC what  frying pan
‘Dude, that sucks.” ~ ‘Dude, what a bad situation!’



(2c) Mi parcera me dio un regalo.

Mi parcera me dio un regalo
1SG.POSS friend.F ISG.DAT give.PST.3SG INDF gift

‘My (female) friend gave me a gift.’

(2d) Y nada, parce, un poquito desparchado a ratos.

Y nada parce un poquito desparchado a  ratos
and nothing friend. VOC a little without plans  at  times

‘And well, dude, a bit bored at times.’

(2e) Ese parcero es un man retranquilo.

Ese parcero es un man  retranquilo
DEM.M.SG friendM be.PRS.3SG INDF man super.chill

‘That guy is a super chill dude.’

(2f) Parce, resto, estoy explotado con tanto trabajo.

Parce resto  estoy explotado con tanto trabajo
friend.VOC really  be.PRS.1ISG exploted with  somuch  work

‘Dude, I’m really exhausted with so much work.’

(2g) Lamoto de mi parcero.

La moto de mi parcero
DEF.F.SG motorcycle of ISG.POSS friend M

‘My friend’s motorcycle.’

(2h) Vimos al parcero camellando.

Vimos al parcero camellando
see.PST.IPL DOM DEF.M.SG friendM work.GER

‘We saw the guy working.’

(21) Ayer llamé a mis parceras por el celuco.

Ayer llamé a mis parceras  por el celuco
yesterday call.PST.1ISG DOM 1SG.POSS.PL friendF.PL by DEF.M.SG cell.phone

“Yesterday I called my girlfriends on the cellphone.’

(2j) La vaina esa de la parcerita.

La vaina esa de la parcerita
DEF.F.SG thing DEM.F.SG of DEF.F.SG friend. DIM.F

‘That thing belonging to the (little) friend.’

The positive data in (1) and (2) show that the word parce/parcero can appear in different positions
and may even change form within a sentence. This variability and flexibility constitutes the main
motivation for this study, as the analysis of this word can contribute valuable insights for L2
Spanish instruction.



3. Context

Understanding the sociolinguistic origin of parcero and its shortened form parce is relevant
because lexical items from parlache often undergo semantic and pragmatic specialization as they
spread beyond their original speech community. The noun parcero belongs to parlache, a
diastratic dialect that emerged in the city of Medellin, Colombia, during the 1980s. It has been
used across various sectors of society, but especially in the marginalized neighborhoods of the city
(Castanieda, 2005). According to Castafeda:

“Parlache is a linguistic change resulting from an accelerated and acute social crisis
influenced primarily by drug trafficking, the transgression of the law, and the widespread
dominance of drug culture, where the social group most affected has been the youth.”

(2005, p. 74)

In the specific case of the word under analysis here, parcero derives from the Portuguese parceiro,
meaning “friend.” It was coined after many young people from marginalized neighborhoods in
Medellin went to work in drug-trafficking laboratories along the Brazil-Colombia border
(Castafieda, 2013). Castafieda and Henao have been leading researchers in the linguistic analysis
of this dialectal variety. They have studied the relationship between the use of such vocabulary
and its social context, and they compiled around 2,850 words and expressions in a document
entitled Diccionario de parlache (2006). Relevant entries for the purposes of this study include:

e parce: (shortening of parcero) n. Youth culture. Resemantization. Friend. Form of
address for a companion. Nunca, en serio, parce, jamas (Juanes, 2005: internet).

e parcerito, -ta: Youth culture. Friend. Expression used to refer to a very close
companion. ;Quién sera el proximo parcerito? (Gaviria, 1991, p. 119).

e parcero, -ra: n. Youth culture. Friend. Form of address for a very close
companion. Con los parceros hicimos un trato: todo lo que consiguiéramos era para
todos, nadie podia rebuscarse solo. (Molano, 2001, p. 88).

(2006, pp. 153-154)

An aspect worth highlighting is the morphological variation of this word, including shortening,
derivation, and word formation through infixation and combination with other words. In his
analysis, Castafieda includes examples such as parceriwafer, parceria, parcerin, parcerito, among
others (2005, p. 88).

The Diccionario de parlache provides a direct definition of this word and also illustrates its use
through examples from Colombian writers such as Alfredo Molano and Ricardo Gaviria, as well
as from musicians like Juanes. This exemplifies the diffusion of parlache expressions across
different sectors of society and throughout the country. Evidence of this can also be seen in the



data in (2), produced by middle-class native speakers of Spanish from Bogot4d in a WhatsApp
group.

This is where the theoretical validity of the syntactic analysis of this expression lies: it is a common
expression whose origin reflects critical aspects of Colombia’s social history. It has also been
studied from a sociolinguistic perspective due to its connection with marginalized social groups in
contexts of urban violence. Its accelerated diffusion calls for a syntactic analysis that can shed light
on its use it has been popularized in media and literature. Additionally, explaining this expression
can enrich the cultural content of L2 Spanish instruction and help students understand its social
and historical value.

4. Function and syntactic distribution

In order to proceed with this section, it is important to highlight the relevance of Gonzéalez Lopez’s
work regarding the delimitation and function of vocatives. As the data presented above suggest,
the distribution of parce appears to be restricted to contexts in which the noun functions as a
vocative. For this reason, the present analysis adopts Gonzalez Lopez’s framework, which
provides a detailed account of the syntactic, semantic-pragmatic, and phonological properties of
vocative expressions. Her study encompasses a wide range of analytical elements concerning
vocatives, including examples, comparisons, and a comprehensive review of the literature on this
linguistic phenomenon. For the purposes of this paper, four fundamental aspects will be considered
in the analysis of parce: its definition, its characteristics, its internal structure, and its position
within the sentence.

First, vocatives are defined as expressions that possess semantic-pragmatic, morphosyntactic, and
phonological properties. Regarding their semantic-pragmatic properties, vocative expressions
draw the listener’s attention, identify the addressee, and maintain and/or reinforce the relationship
between speaker and hearer (Gonzalez Lopez, 2022). In the author’s words: “when the speaker
appeals to the interlocutor through a vocative, a kind of linguistic baptism is taking
place” (Gonzalez Lopez, 2022, p. 25).

Second, Gonzdlez Lopez (2022) notes that vocative expressions, from a semantic-pragmatic
perspective, have deictic properties (+Dx), by which the addressee is interpreted as deictic when
designated directly (through proper names, for instance)—a function known as appellative—or
when a property that points to the addressee is introduced (as with common nouns or substantivized
adjectives)—a function known as phatic. This interpersonal property (+i-p) establishes the type of
relationship between speaker and hearer.

From a morphosyntactic perspective, vocatives may be categorized in different ways: according
to how many words compose them (Bafion, 1993), whether they refer to an individual within the
thematic grid of the predicate (Moro, 2003), whether they address the addressee directly (Hill,



2013), or whether they are “true” or “fake” vocatives depending on their actual referentiality
(Espinal, 2013).

Two additional characteristic elements relevant to this study should be underscored: (1) vocatives
may or may not be preceded by a determiner. In Italian and German, for instance, determiners are
frequent, but in Spanish their presence is not required. (2) Vocatives exhibit prosodic
characteristics in that they form an independent intonational unit distinct from the rest of the
sentence; pauses typically mark this distinction, and in writing this generally corresponds to the
use of commas.?

Third, with respect to their internal structure, this paper follows Gonzélez Lopez’s proposal
(building on Hill, Stavrou, and Espinal), according to which vocative expressions project a
functional category termed Vocative Phrase (SVoc). Its head hosts the deictic [+Dx] and
interpersonal [+i-p] features. Furthermore, vocatives are located within a determiner phrase (SD),
which accounts for their referential and specific nature, as follows:

Figure 1
Internal structure of the vocatives in Spanish

SVoc

T

(Esp) Voc’

T T

Voc® SD

[+Dx]
[+i-p]

(Adapted from Gonzélez Lopez, 2022, p. 198)

2 This study will not delve into the phonological aspect of vocatives due to space limitations; however, readers are
referred to Section 2.1.3 of Gonzalez Lopez (2022), entitled Phonological Properties: Intonation, which presents an
analysis illustrating the intonational patterns associated with vocative use.
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Finally, vocatives exhibit flexibility with respect to their position within the sentence. They may
occur in initial, medial, or final position. Although their position is intrinsically related to prosody,
this element will not be addressed in detail in the present study (see fn.2). What will be considered,
however, is the appellative function that vocatives acquire when placed in initial position, and the
phatic function they assume when appearing in medial or final position. With this theoretical
framework in place, we can now examine how the distribution of parce in the collected data
reflects the structural and pragmatic properties of vocatives.

5. Data analysis

Although Spanish nouns do not mark case morphologically, the terms nominative, accusative,
dative, and prepositional will be used here as descriptive labels referring to the syntactic position
in which the noun appears (e.g., subject, direct object, indirect object, or object of a preposition).

Based on the preceding theoretical discussion, the procedure in this section will be to contrast the
data in which parcero appears in nominative, accusative, prepositional, and dative cases with
parce in the vocative case (the reader will excuse the pleonasm, since in Spanish common nouns
do not inflect morphologically according to case, but this is the most direct way of describing
them). It is important to note that this data were collected from WhatsApp groups where native
speakers of Colombian Spanish engage in discussions on a variety of topics, including both written
messages and transcriptions of voice notes.

For practical reference, the examples introduced earlier are reproduced below. The examples in
(1) correspond to the pedagogical data discussed in Section 2, while the examples in (2) come from
the WhatsApp data above-mentioned.

(la) ?Hola mi parce.

Hola mi parce
hello 1SG.POSS friend.VOC

‘Hi, my dude.’

(1b) ?Es mi buen parce.

Es mi buen parce
be.PRS.35G 1SG.POSS good friend.VOC

‘He’s my good buddy.’

(1c) Qué bien, parce.
Qué bien  parce
what good friend.VOC

‘Nice one, dude.” ~ ‘That’s great, dude!’

(1d) ?Ella es mi parce.

Ella es mi parce
she be.PRS.3SG  1SG.POSS  friend.VOC
‘She’s my buddy.’



(1e)

(1f)

(2a)

(2b)

(2¢)

(2d)

(2¢)

(2f)

(2g)

(2h)

?Estoy con mi parce.
Estoy con mi parce
be.PRS.1SG with 1SG.POSS friend.VOC

‘I’'m with my buddy.’

Parce, hey.
Parce hey
friend.VOC hey

‘Hey, dude.’

Qué chimba tu casa, parce.
Qué chimba tu casa  parce
what  cool 2SG.POSS house  friend.VOC

“Your house is awesome, dude.’

Parce, qué paila.

Parce qué paila

friend. VOC what  frying pan

‘Dude, that sucks.” ~ ‘Dude, what a bad situation!’

Mi parcera me dio un regalo.
Mi parcera me dio un regalo
1SG.POSS friend.F ISG.DAT give.PST.3SG INDF gift

‘My (female) friend gave me a gift.’

Y nada, parce, un poquito desparchado a ratos.
Y nada parce un poquito desparchado a  ratos
and nothing friend. VOC a little without plans  at  times

‘And well, dude, a bit bored at times.’

Ese parcero es un man retranquilo.

Ese parcero es un man  retranquilo
DEM.M.SG friendM be.PRS.3SG INDF man super.chill

‘That guy is a super chill dude.’

Parce, resto, estoy explotado con tanto trabajo.

Parce resto  estoy explotado con tanto trabajo
friend.VOC really  be.PRS.1ISG exploted with  somuch  work

‘Dude, I’'m really exhausted with so much work.’

La moto de mi parcero.

La moto de mi parcero
DEF.F.SG motorcycle of ISG.POSS friend M

‘My friend’s motorcycle.’

Vimos al parcero camellando.

Vimos al parcero camellando
see.PST.IPL DOM DEF.M.SG friendM work.GER

‘We saw the guy working.’



(21) Ayer llamé a mis parceras por el celuco.

Ayer llamé a mis parceras  por el celuco
yesterday call.PST.1ISG DOM 1SG.POSS.PL friendF.PL by DEF.M.SG cell.phone

“Yesterday I called my girlfriends on the cellphone.’

(2j) La vaina esa de la parcerita.

La vaina esa de la parcerita
DEF.F.SG thing DEM.F.SG of DEF.F.SG friend. DIM.F

‘That thing belonging to the (little) friend.’

We can observe that in (2¢) and (2e) the noun in question is in nominative case, functioning as the
subject of the sentence and displaying the expected gender morphology of nouns ending in -a or -
o. In (2g), parcero appears in prepositional case, introduced by the particle de and denoting
possession. Similarly, in (2j), parcerita appears as a singular noun in prepositional case,
identifying possession of an object. Parcerita can be understood as a derivative of parcero to
which the infix -it- has been added, possibly to confer a different connotation (similar to the
derivation perro = perrito). Finally, in (2h) and (21), the noun is in accusative case, functioning
as the direct object of ver and llamar. As these examples show, gender and number inflection are
accepted in these cases.

The examples demonstrate that when the noun in question appears in nominative, prepositional,
dative, or accusative case, it retains its full form and allows gender and number inflection. It is
worth mentioning that the sentences also contain vocabulary from parlache, such as camellando
‘working’ in (2h), celuco ‘cell phone’ in (2i) and vaina ‘thing’ in (2j). Such sentences exemplify
a specific register and lexical variety, typically associated with informal—especially youth—
contexts and, in some cases, with delinquency. However, their use is increasingly widespread in
different sectors of society, and their indexical value no longer exclusively denotes illegality
(Castafieda, 2013).

The more interesting phenomenon is the morphological change that occurs when the noun appears
separated by a pause, that is, when it functions as a vocative. In written WhatsApp messages, this
pause is often represented by a comma preceding parce. In examples taken from voice notes, the
comma represents a pause—the pragmatic equivalent of a comma in written texts. A possible
complementary study to the present one would involve a prosodic and intonational analysis of
these data, both recorded and elicited from natural usage, as well as from films, television shows,
or online videos.

When the noun appears in topicalized position, introducing the utterance, it is shortened to parce,
as in (1f), (2b), and (2f). Here, the deictic feature is most evident, as the addressee is directly
identified. An almost emotive element may also be observed: the addressee is categorized as a
friend, given the definition of parce. The “linguistic baptism” in this case is that of a companion—
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someone presumed to care about the subsequent content of the utterance, or with whom the speaker
has a relationship of trust and/or friendship. In this way, the use of parce exemplifies the [+Dx]
feature and the interpersonal [+i-p] relation within the Vocative Phrase (SVoc), as represented in
Figure 1. Ultimately, it broadens the scope of meaning of the utterances that follow the SVoc.

It is also relevant to note that when parce appears in final position, it seems to retain the same
appellative function it has in initial position. In (1c), for instance, parce adds emphasis to the
expression qué bien; it is voluntary and not necessary for the sentence to be understood. Indeed, it
may be considered additional information that highlights the relationship the speaker perceives
with the interlocutor—functioning much as it would in initial position. The same phenomenon
occurs in (2a).

Accordingly, the data in (3), taken from Colombian soap operas, television advertisements, and
online videos, as in (3c¢), (3e), (3f), (3g), and (3h), introduce nuances of friendship, camaraderie,
affection, and appreciation. In these cases, parce has a deictic feature that indexes camaraderie.

(3a) El parcero esta bien chirrete.

El parcero esta bien chirrete
DEF.M.SG friend. M be.PRS.3SG  well disgraceful

‘The dude is really disgraceful.’

(3b) La parcera se chirretio.

La parcera  se chirretio
DEF.F.SG friend.F REFL  to.fall.in.disgrace.PST.3SG

‘The girl fell in disgrace.’

(3c) No me vaya a salir falso, parce.

No me vaya a salir falso parce
NEG ISG.DAT 20.SBJV.3SG to INF.turn.out false friend. VOC

‘Don’t betray me, dude.’

(3d) Yo no sé si ese man es mi parcero o me va a falsear.

Yo no sé st ese man s mi  parceto 0 me va a falsear
1SG NEG know.PR if DEM. guy be.PRS.3S 1SG. friend. M or 1SG. go.PRS to INF .betray
S.1SG M.SG G POSS DAT  35G

‘I don’t know if that guy’s my friend or if he’s going to betray me.’

(3e) Parce, me alegra un resto que le vaya bien.

Parce me alegra un resto que le vaya bien
friend. VOC  1SG.DAT  gladden.PRS.3SG alot COMP 3SG.DAT g0.SBJV.3SG well

‘Dude, I’'m really glad things are going well for you.’

(3f) Parce, ;como le fue en el parcial?

Parce como le fue en el parcial
friend. VOC how 3SG.DAT go.PST.3SG in DEF.M.SG exam

‘Hey dude, how did the exam go?’
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(3g) Ushhh, parce.

Ushhh parce
inter;j friend.VOC
‘Wow, dude.’

(3h) jParce, parce! No se imagina lo que le paso al parcero.
Parce parce no se  imagina lo que le paso al parcero
friend.V friend.VO NEG 3SG. imagine.PRS.3SG ~ REL COMP 3SG. happen.P DOM friend. M
oC C REFL DAT ST.3SG DEF.M.SG

‘Dude, dude! You can’t imagine what happened to the guy.’

It is worth asking how a native speaker interprets (3e) Parce, me alegra un resto que le vaya bien
compared to Me alegra un resto que le vaya bien. If the present analysis is correct, both sentences
mean essentially the same, but the former conveys a sense of greater importance and fidelity,
attributing camaraderie to the interlocutor. Additionally, (3a), (3b), (3d), and (3h) present the noun
in non-vocative case, with the expected gender and number inflection. Note that the latter, (3h)
contains instances of vocative and non-vocative uses of parce.

The data point that deserves special attention is (2d), where parce occurs in medial position. In
addition to its appellative and interpersonal sense—classifying the interlocutor as a friend—it
acquires a phatic function, intended to ensure and maintain communication between speaker and
hearer. In this sentence, parce functions almost like a discourse filler between two parts of a larger
sentence, akin to a connector that helps keep the interlocutor engaged.

To provide the broader conversational context for this example, the full WhatsApp message from
which (2d) was transcribed is reproduced below in (4a), followed by the specific sentence under
analysis in (4b).

(4a) Pues todo bien, estoy viviendo en Lorica, Cordoba, todo estd muy bonito. He estado
moviéndome mucho, estoy haciendo el diagnostico entonces tengo que andar por todo el
golfo: voy mucho a San Bernando, Coveiias, Tolu y San Onofre. Me estoy moviendo
mucho, pero contento. El proyecto ha sido de mucho trabajo, pero estoy bien, me ha ido
bien, estoy en la buena con la gente con la que trabajo. Eso si es un giievo de trabajo, pero
al menos me gusta. Y nada, parce, un poquito desparchado a ratos porque no es como que
tenga un parche. El otro dia conoci a una gente que se ve como querida, pero igual es otro
pueblo.

‘Everything’s going well. I'm living in Lorica, Cérdoba; it’s really nice here. I’ve been
moving around a lot because I’'m doing a diagnostic study, so I have to travel all over the
gulf. I go a lot to San Bernardo, Covenas, Tolt, and San Onofre. I’'m on the road a lot, but
I’'m happy. The project’s been a ton of work, but it’s going well, and I get along great with
the people I work with. It’s a hell of a lot of work, that’s for sure, but at least I like it. And
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(4b)

well, parce, I get a bit bored sometimes, since I don’t really have my usual group to hang
out with. The other day I met some people who seem nice, but still, it’s a different town.’

Y nada, parce, un poquito desparchado a ratos.
Y nada parce un poquito desparchado a  ratos
and nothing friend. VOC a little without plans  at  times

‘And nothing, dude, a bit bored at times.’

In this context, parce acquires a stronger appellative value; it functions almost as a marker of

thematic shift in the paragraph, moving from discussion of work to a discussion of friendships
with colleagues. At the same time, the word categorizes the addressee as a friend and keeps them
“anchored” or engaged with what the speaker is saying.

Based on this analysis, it becomes clear why (1a), (1b), (1c), and (1e), examples produced during
classroom discussion in the L2 Spanish course, are nonstandard. In each of these, gender and
number inflection is required because the noun appears in cases other than the vocative case.
Therefore, parcero/a would be necessary for these examples to be considered “natural” or

“acceptable.” In L2 Spanish instruction, the explanation would be simple: parce is used to bring
the interlocutor’s attention, while parcero/a is a regular noun denoting a person. Thus, a sequence
such as the following could serve as a straightforward teaching aid:

(5a)

(5b)

(5¢)

(5d)

?Hola mi parce.

Hola mi parce
hello ISG.POSS friend.VOC
‘Hi, my dude.’

Hola, parce.

Hola parce
hello friend.VOC

‘Hi, dude.’

Parce, hola.

Parce hola
friend. VOC  hello

‘Dude, hi.” ~ ‘Hey, dude!’

Parce, dile “hola” al parcero.

Parce dile hola al parcero
friend. VOC  telL.IMP.2SG  hello DOM DEF.M.SG friend. M

‘Dude, say hi to the friend.’
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6. Final comments and proposal

In addition to the morphological change from parcero (including parcero/a, parecerito/a,
parceros, etc.) to parce, the use of parce can be better understood after this analysis. As noted
previously, parce represents the morphological variation of the noun parcero/a when it appears in
the vocative case within a sentence. It may also occur in initial, medial, or final position, in
convenient correlation with a pause in melodic cadence, which in written language may be
indicated by a comma. Furthermore, it adds deictic and phatic functions to the information
conveyed by the predicate of the sentence, identifying the interlocutor and situating them within
the semantic field of companionship or friendship.

Nevertheless, the use of parce cannot be limited to this single function. Further research is needed
to identify additional contexts where its use is regular. While the semantic field of companionship
can be considered one of its primary uses, given its social origin, it is understandable that the
expression also appears in contexts of intimidation, persuasion, or coercion, as evidenced in certain
scenes of Narcos or Escobar, el patron del mal.

The morphological variation parce thus seems to be a peculiar case in Spanish. Following a survey
of Spanish language instructors from various levels at Indiana University Bloomington—
representing a range of dialectal backgrounds—an interesting conversation emerged regarding
words with similar uses in other Spanish-speaking countries: che in Argentina, weon in Chile,
serote in Guatemala, giiey in Mexico, tio in Spain, mae in Costa Rica, pana in Venezuela, and pata
in Peru, among others. These widely used expressions merit further study to complement the
syntactic analysis and to enrich L2 Spanish classes with their cultural and pragmatic dimensions.

In her extensive analysis, Gonzdlez Lopez identifies a type of lexical items that can serve as
vocatives. In Section 3.1.3.1, entitled Insults, she refers to a series of words—insults—that are
classified as “quality nouns” (2022, p. 111). In her words: “nominalizations that attribute to the
addressee [...] a referential value that makes them an exemplary instance of the class species of”
(Ducard, 2012, p. 29, cited in Gonzalez Lopez, 2022, p. 112). Within this category she includes
words such as imbécil ‘imbecile’, idiota ‘idiot’, and canalla ‘bastard’.

Since vocative quality nouns attribute a property to the addressee (e.g., idiota, imbécil), parce is
proposed here as similarly attributing the quality of “friend” to the interlocutor, making it a
plausible candidate for inclusion in this category. The proposal of this study, based on the analysis
presented, is to add to this category of vocative “quality nouns” words such as parce (and possibly
the other terms mentioned above), since they ascribe to the interlocutor a specific quality—in this
case, that of camaraderie or friendship.
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